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، ربص�ا غر
فب  ة�طع�ا  نارظتني  
ن
كو  ةنيدم�ا ، يف  
مهيبأ  عم  ن
شيعي  ويبأو  وقندوأ  ن
ك 
يت�ا 
مهتدج  ةر
يز  ناديري  
مهن+*  
ضيأ  نك�و  
هباوبأ  ق�غتس  ةسردم�ا  ن+*  طقف  سي� 

.ةريبك ةريحب�  ةيذ
حم  ديص  ةيرق  يف  شيعت  تن
ك 

• • •

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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نم 
مهتدج  ةر
يز�  ن
ح  دق  تقو�ا  ن+*  س
مح�ا  دشأ  نيسمحتم  ويبأو  وقندوأ  ن
ك 
ة�حر�� ادعتساو  
مهبئ
قح  ناريغص�ا  مزح  ةر
يز�ا ، تقبس  يت�ا  ة�ي��ا  يفو  .ديدج 

نع ن
ثدحتي  
ثب�و  مون�ا ، 
هت�ي�  
عيطتسي  م�  
مهتدج . ةيرق  ى�إ  
مهذخ+تس  يت�ا  ة�يوط�ا 
.لي��ا لاوط  ة�طع�ا 

• • •

Odongo and Apiyo were excited because it was time to visit
their grandmother again. The night before, they packed
their bags and got ready for the long journey to her village.
They could not sleep and talked the whole night about the
holiday.
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تن
ك .اًرك
ب  ةيرق�ا  ادصقو  
مهيبأ  ةر
يس  ناريغص�ا  ىطتما  ي�اوم�ا ، موي�ا  ح
بص  يفو 
ناريغص�ا ن
كو  ي
ش�ا ، عرازمو  ةيرب�ا  ت
ناويح�ا  نيبو  ل
بج�ا  ربع  
هقيرط  قشت  ةر
يس�ا 

.ن
ينغيو تار
يس�ا  ددع  ن
يصحي 

• • •

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.
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.مون�� 
م�ستس
ف  س
عن�ا  
مهب�غو  بعت�
ب  ناريغص�ا  رعش  تقو�ا ، نم  ةرتف  دعبو  نك� 

• • •

After a while, the children were tired and fell asleep.
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، 
مهتدج ناريغص�ا  دجو  .ةيرق�ا  ى�إ  
مه�وصو  ىد�  ويبأو  روقندوأ  ني�فط�ا  ب+*ا  ظقيأ 
بعش ةنبا   “ ينعي وي��ا  ةغ�ب  
همسا  ن
ك  .ةرجش  تحت  ريصح  ى�ع  حيرتست  اد
ينك ، ر
ين 

.ةًيوقو ةً�يمج  ةًأرما  تن
كو  اد
ينك ”

• • •

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo, means
‘daughter of the people of Kanyada’. She was a strong and
beautiful woman.

6



ناديفح�ا ن
ك  .حرف�ا  ةدش  نم  تنغو  تصقرو  
ه�زنم  يف  ةو
فحب  ةدج�ا  
مهت�بقتسا 
..يتدج : “ وقندوأ ل
ق  .ةنيدم�ا  نم  
ه�  
هورتشا  يت�ا  
ياده�ا  
مهتدج  ء
طع[ب  نيطبتغم 

” 
*وأً 
نأ  يتيده  يتدج ،  *
 : “ ويبا ت�
قو  
*وأ .”ً 
نأ  يتيده  يحتفا 

• • •

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the city.
“First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!” said
Apiyo.
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.ةيدي�قت�ا ةقيرط�ا  ى�ع  
مهتكر
بو  
هيديفح  تركش  
ياده�ا ، اد
ينك  ر
ين  تحتف  نأ  دعبو 

• • •

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.
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.رويط�او ت
شارف�ا  
قح
�ف  لوقح�ا  ى�إ  ويباو  وقندوا  جرخ  ك�ذ ، دعب 

• • •

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.
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.ةريحب�ا ء
م  يف  
محتساو  ر
جش+*ا  
ق�ستو 

• • •

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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ن
ك 
مهم
عط  
يهني  نأ  لبق  نك�  .ء
شع�ا  
*و
نتي�  لزنم�ا  ى�إ  
عجر  ء
سم�ا  لبقأ  
م�و 

م
نف. س
عن�ا  
مهب�غ  دق  ناريغص�ا 

• • •

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!

11




مهتدج ةبحص  نيريغص�ا  كرتو  ةنيدم�ا  ى�إ  هتر
يسب  ب+*ا  ق�طنا  ي�اوم�ا  موي�ا  يفو 
.اد
ينك ر
ين 

• • •

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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ن
عمجيو بطح�او  ء
م�ا  نارضحي  
ن
كف  لزنم�ا ، نوؤش  يف  
مهتدج  ويبأو  وقندوأ  دع
س 
.ةقيدح�ا نم  ر
ضخ�ا  ن
طقت�يو  ج
جد�ا  نق  نم  ضيب�ا 

• • •

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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مهتم�ع 
مك  ء
سح�ا ، عم  ه�و
نت�  ني��ا  ي�
قو+*ا  عنص  ةيفيك  
هيديفح  اد
ينك  ر
ين  تم�ع 
.رمحم�ا كمس�ا  عم  ه�و
نت�  دنه�ا  زوج  زر  عنص  ةيفيك 

• • •

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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تارقب�ا تعرس+ف  ىعرم�ا ، ى�إ  هتدج  تارقب  وقندوأ  ذخأ  م
ي+*ا ، دحأ  ح
بص  يفو 
ظفتحي ن+ب  ددهو  وقندأ  نم  عرازم�ا  بضغ  .نيعرازم�ا  دحأ  لقح  ى�إ  لوخد�
ب 

تارقب�ا كرتي  
*أ  ى�ع  د�و�ا  مزع  موي�ا ، ك�ذ  ذنمو  .ه�وصحم  ت�كأ  
هن+*  هدنع  تارقب�
ب 
.ديدج لكشم  يأ  يف  ببستت 

• • •

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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ر
ضخ�ا عضت  ةدج�ا  تن
ك  .قوست�ا  ى�إ  اد
ينك  ر
ين  عم  ناريغص�ا  بهذ  رخآ ، موي  يفو 
وقندوأ 
مأ  .ع�س�ا  نمثب  نئ
بز�ا  م�عت  ويبأ  تن
كو  
هعيب�  ةصنم  ى�ع  نوب
ص�او  ركس�او 

.نئ
بز�� ت
يرتشم�ا  ف�ي  ن
ك  دقف 

• • •

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar and
soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.
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ت�صح يذ�ا  ل
م�ا  ب
سح  يف  ةدج�ا  اودع
سو  
عم  ي
شت  ي
ش  اوبرش  موي�ا  ةي
هن  يفو 
.هي�ع

• • •

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.

17



تدهأ .ةنيدم�ا  ى�إ  عوجر�ا  نيريغص�ا  ى�ع  
ماز� ً ن
كو  ةعرسب ، تهتنا  ة�طع�ا  نأ  ريغ 
.ة�حر�ا لجأ  نم  
م
عط ً مه�  تدعأ  
مك  ويب+* ، ةرتسو  وقندو+*  ةعبق  اد
ينك  ر
ين 

• • •

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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اد
ينك ر
ين  اوجر  لب  ةرد
غم�ا ، اديري  م�  لزنم�ا ، ى�إ  هعم   *

مهب
حطص 
مهوبأ  ء
ج  
مدنعو 
ن�و اًزوجع ، تحبصأ  دق�  : “ ت�
قو ةدج�ا  تمستبا  .ةنيدم�ا  ى�إ  
مهعم  بهذت  نأ 

”. ديدج نم  يتيرق  ى�إ  ادوعت  ىتح  رظتنأ  فوس  .ةنيدم�ا  ى�إ  ب
هذ�ا  عيطتسأ 

• • •

When their father came to fetch them, they did not want to
leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with them
to the city. She smiled and said, “I am too old for the city. I
will be waiting for you to come to my village again.”
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ه
عدوو. ةرارحب  
مهتدج  ويبأو  وقندوأ  قن
ع 

• • •

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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ضعب سحأ  .ةيرق�ا  يف  ة
يح�ا  نع  
مهئ
قدصأ  
ثدح  ةسردم�ا ، ى�إ  ويبأو  وقندوأ  د
ع  
م�و 
.ةيرق�ا يف  لمجأ  
هنأ  رخk*ا  ضعب�ا  سحأ  
منيب  ة�يمج  ةنيدم�ا  يف  ة
يح�ا  نأ  ل
فط+*ا 

.ةعئار ةدج  ويبأو  وقند+*  نا  ى�ع  
عيمج  اوقفتا  مهنك� 

• • •

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt that
life in the city was good. Others felt that the village was
better. But most of all, everyone agreed that Odongo and
Apiyo had a wonderful grandmother!
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